
форшрифтам, танцовать обучался". Должно быть, Шишкин служил 
хорошо, потому что к 1750 году он был уже капитаном пехотного 
полка. Но в октябре 1751 года он в официальных документах уже 
называется „покойным капитаном Шишкиным"».3 

Интерес к литературным занятиям возник у Шишкина, видимо, 
еще в корпусе, где поощрялись стихотворство и участие в люби
тельских спектаклях.4 Из оригинальных поэтических сочинений 
И. Шишкина достоверно известно только одно,5 поэтому об этой 
стороне его творчества мы можем судить лишь по оценке, данной 
ему Н. И. Новиковым: «много написал хороших песен, еллегий и 
других мелких стихотворений», но «смерть, лиша его жизни, отняла 
и надежду видеть в нем, может быть, славного стихотворца».6 

Более полны сведения о переводческой деятельности писателя. 
Благодаря разысканиям П. Н. Беркова нам известны следующие ли
тературные переводы Шишкина: повести «История Марки де» 
(1744) и «Мемориал милорда Де» (1748), авантюрно-галантный 
роман «История о княжне Иерониме» (1748), герой-комическая 
поэма «Букля власов похищенных» (1749, перевод поэмы «Похи
щенный локон» А. Попа). Шишкину принадлежат также переводы 
«Происков и хитростей воинских» (1750 г.) и «Мнений Цицероно-
вых» (изд. в 1752 г.). 

П. Н. Берков указал списки известных ему переводов Шишки
на,7 установил их литературные источники, собрал сведения об их 
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